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Аннотация. Рассмотрена актуальная проблема межъязыковой 
эквивалентности при переводе специализированной офтальмологической 
терминологии, что приобретает особую значимость в условиях 
глобализации медицинских знаний и  необходимости точной 
международной коммуникации. Актуальность исследования обусловлена 
сложностью медицинской офтальмологической терминосистемы, 
требующей точной передачи концепций между языками, а также 
рисками клинических ошибок при некорректном переводе, которые 
могут привести к серьезным диагностическим и терапевтическим 
последствиям. В работе подробно разобраны ключевые трудности 
перевода: отсутствие прямых эквивалентов, полисемия терминов 
(например, многозначность термина «инъекция», обозначающего как 
процедуру, так и симптом), расхождение в терминообразующих моделях 
(«гиперметропия» и  «hyperopia»), а  также влияние культурно-
профессиональных традиций на формирование терминологических 
систем. Особое внимание уделяется анализу структурных и семантических 
особенностей офтальмологической терминологии, характеризующейся 
высокой степенью концептуальной насыщенности. Проанализированы 
основные переводческие трансформации (конкретизация, модуляция, 
грамматическая замена) на примере офтальмологических терминов 
(«вторичная катаракта» — «posterior capsular opacification»). Детально 
исследуются типичные переводческие ошибки: от грубых искажений 
смысла («глазной нерв» ошибочно переводится как «optic nerve» вместо 
«nervus ophthalmicus») до менее заметных, но потенциально опасных 
неточностей (калькирование tonus вместо tension) и неясностей 
(транслитерация ЛАСИК без пояснений). Выявлено, что успешный 
перевод медицинской терминологии требует сочетания лингвистической 
компетенции, глубоких предметных знаний и  умения работать 
с авторитетными профессиональными источниками. Подчеркивается 
необходимость усиления междисциплинарного сотрудничества между 
лингвистами и врачами. Практическая значимость работы заключается 
в возможности минимизации рисков клинических ошибок и повышении 
качества международного профессионального взаимодействия.

Ключевые слова: межъязыковая эквивалентность, офтальмологическая 
терминология, медицинский перевод, переводческие трансформации, 
терминологические ошибки, клиническая коммуникация
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Abstract. The article addresses the critical issue of interlingual equivalence 
in the translation of specialized ophthalmological terminology, a matter 
of particular importance in the context of medical knowledge globalization 
and the need for precise international communication. The study’s relevance 
stems from the inherent complexity of ophthalmological terminology systems, 
which require accurate conceptual transfer between languages, as well as the 
risks of clinical errors resulting from mistranslations that may lead to serious 
diagnostic and therapeutic consequences. The study provides a detailed 
examination of key translation challenges: the absence of direct equivalents, 
terminological polysemy (for example, the multiple meanings of the term 
injection referring to both a medical procedure and a clinical symptom), 
discrepancies in term formation patterns (comparing Russian hypermetropia 
with English “hyperopia”) and the influence of cultural and professional traditions 
on terminological systems. Special attention is given to analyzing the structural 
and semantic features of ophthalmological terminology, characterized by a high 
degree of conceptual density. The research analyzes major translation techniques 
(specification, modulation, grammatical substitution) through examples  
of ophthalmological terms (secondary cataract vs. “posterior capsular 
opacification”). It thoroughly investigates typical translation errors, ranging 
from severe semantic distortions (e. g., mistranslating nervus ophthalmicus 
as “optic nerve”) to more subtle yet potentially dangerous inaccuracies (calquing 
tonus instead of using “tension”) and ambiguities (transliterating of LASIK 
without proper explanation). The findings demonstrate that successful 
translation of medical terminology requires a combination of linguistic 
competence, in-depth subject knowledge, and the ability to work with 
authoritative professional sources. The study emphasizes the need for enhanced 
interdisciplinary collaboration between linguists and medical practitioners. 
Its practical significance lies in the potential to minimize risks of clinical errors 
and improve the quality of international professional communication in the 
field of ophthalmology.

Keywords: interlingual equivalence, ophthalmological terminology, medical 
translation, translation transformations, terminological errors, clinical 
communication

Введение
В научной лингвистике подчеркивается, что 

современная медицинская терминология пред-
ставляет собой одну из наиболее обширных 
и одновременно сложных систем терминов, 
обладающих высокой степенью концептуальной 
и содержательной насыщенности (Амирова 2023; 
Ширинян, Шустова 2018). Данная терминоло-
гическая система характеризуется не только 
значительным объемом лексических единиц,  
но и сложной структурой смысловых взаимо
связей между ними. Это обусловлено много
аспектной природой медицины как научной 

дисциплины, которая требует точного и одно-
значного обозначения различных биологических, 
патологических и клинических явлений.

Современная медицинская терминология 
включает в себя множество специализированных 
понятий, которые охватывают широкий спектр 
областей: от анатомии и физиологии до фарма-
кологии и генетики, вследствие чего терминоло-
гическая система медицины является не только 
лексически, но и семантически и прагматически 
сложной структурой.

Особое место в этой системе занимает узко-
специализированная терминология, например 
офтальмологическая. Каждая медицинская 
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специальность обладает своей уникальной тер-
минологией, необходимой для точной передачи 
знаний и информации.

Перевод офтальмологических текстов не-
редко усложняется отсутствием прямых язы-
ковых соответствий. Помимо этого, на вос-
приятие терминов воздействуют культурные 
факторы (далее будет рассмотрено понятие 
«вторичная катаракта», которое семантиче-
ски не соответствует secondary cataract). Все 
это создает сложности в обеспечении точности 
и ясности перевода. А недостатки медицинско-
го перевода способны впоследствии вызвать 
диагностические ошибки или привести к не-
корректной интерпретации научных данных 
при международном обмене знаниями (Суха-
рева, Родионова 2020).

Цель исследования включает изучение про-
блемы межъязыковой эквивалентности при 
переводе медицинских текстов на примере 
офтальмологии и расширение понимания меха-
низмов достижения эквивалентности. Практи-
ческая ценность исследования заключается 
в повышении качества медицинских переводов 
и совершенствовании профессиональной ком-
муникации. Исследование направлено на изуче-
ние особенностей терминологических соответ-
ствий, выявление переводческих трансформаций 
и возможных ошибок, возникающих при работе 
с профессиональной медицинской литературой.

В качестве эмпирической базы исследования 
были использованы реферативные материалы 
научных публикаций по офтальмологии, ото-
бранные по критерию русско-английской язы-
ковой пары в абстракте, доступные в открытых 
научных базах.

Переводческие трансформации
В переводах научных медицинских текстов, 

в частности в офтальмологии, часто применя-
ются переводческие трансформации (Филиппо-
ва, Полякова 2016). С точки зрения медицинской 
терминологической точности именно лексиче-
ские трансформации представляют наибольший 
интерес.

Лексическая трансформация заключается 
в использовании контекстуальных эквивалентов, 
то есть подходящих только в данном конкретном 
случае (Латышев 2005, 282).

Так, российский термин «вторичная катарак-
та», подразумевающий под собой помутнение 
задней капсулы хрусталика после хирургии 
катаракты (Малов и др. 2016), эквивалентен 
английскому переводу «posterior capsular opaci-
fication» («помутнение задней капсулы») (Wang 

et al. 2025). Дословный калькированный перевод 
в виде secondary cataract (вторичная катаракта) 
означает в англоязычной специализированной 
офтальмологической литературе помутнение 
хрусталика, вызванное другими заболеваниями 
или состояниями. В то же время английский 
термин «secondary cataract» аналогичен «ослож-
ненной катаракте», подразумевающей под собой 
помутнение хрусталика, сопровождающееся 
другими заболеваниями глаз. Таким образом, 
применение приближенного перевода в виде 
глубинной трансформации в данном случае 
имеет значимые преимущества перед кальки-
рованным вариантом (Терентьева 2021) для 
передачи семантического значения между язы-
ковыми сторонами.

Использование транскрипции (транслите­
рации) также может быть оправданным (Баба-
лова 2017). Например, англоязычный термин 
gage, или gauge, имеющий такой эквивалент 
в русском языке, как «калибр», в научной оф-
тальмологической литературе чаще транскри-
бируется. Специализация и коннотация терми-
на «калибр» в русском языке ассоциирует его 
с размерами стволов оружия. В то же время 
термин «гейдж» воспринимается как специали-
зированный, связанный с конкретным меди-
цинским инструментом и сохраняет прямую 
связь с оригиналом.

Конкретизация часто применяется, когда 
в языке перевода существует более специали-
зированный термин или выражение (Бабалова 
2017). Например, во фразе «противогерпетиче-
ские средства» наблюдается замена сложного 
прилагательного и словосочетания на более 
компактный и распространенный эквивалент 
«antiherpetics» (Самойлов, Давлетшина 2020). 
Такая техника облегчает восприятие текста 
и демонстрирует компрессию громоздкого вы-
ражения до короткого термина.

Модуляция — вид трансформации, при ко-
торой происходит изменение точки зрения, 
направления мысли или грамматической струк-
туры исходного выражения (Бабалова 2017). 
В основе модуляции лежит идея, что разные 
языки и культуры могут выражать одни и те же 
понятия с помощью различных лингвистических 
конструкций. Так, например, в оригинальном 
русском тексте «было выявлено повышение 
максимальной коррегированной остроты  
зрения», делается акцент на самом процессе  
или действии, тогда как в английском варианте 
«an increase in the maximum corrected visual acuity 
was detected» внимание смещается на субъект 
или результат действия (Хайбрахманов и др. 
2023).
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Частным случаем модуляции может быть 
конверсия, где происходит изменение фокуса 
действия или точки зрения (Абрамова 2021). 
Например, фразу «достигнута компенсация 
вертикального угла косоглазия» можно пере-
вести как «the patient achieved compensation of the 
vertical strabismus» (Трилюдина и др. 2024). 
В данном случае происходит переход от без-
личной или пассивной конструкции (достигну-
та компенсация) к активной конструкции с яв-
ным субъектом (пациент достиг компенсации).

Таким образом, в переводе офтальмологи-
ческой терминологии модуляция — это инстру-
мент адаптации, который помогает передать 
смысл максимально естественно и понятно, 
учитывая структурные и стилистические осо-
бенности языка, сохраняя точность и полноту 
перевода.

В случаях, когда невозможно найти эквива-
лентного слова/словосочетания, применяются 
компенсация (Бабалова 2017) или, согласно 
другим авторам, экспликация (Заборовская 
2018). Например, англоязычный термин «floaters» 
(«поплавки») приходится переводить как «пла-
вающие помутнения» или «мушки».

Разные языки используют различные модели 
терминообразования. Ярким примером таких 
расхождений служит термин для обозначения 
дальнозоркости. В русскоязычной научной ли-
тературе доминирует вариант «гиперметропия», 
в англоязычных источниках преобладает форма 
«hyperopia», вариант «hypermetropia» употре-
бляется значительно реже. Такое явление от-
ражает необходимость учитывать терминоло-
гическую вариативность при переводе научных 
текстов, что можно отнести к терминологиче­
ской трансформации, направленной на адап-
тацию лексики с учетом специфики целевого 
языка и культуры.

Особыми видами лингвистических и тер-
минологических явлений в медицине являют-
ся омонимия и полисемия (Коннова и др. 
2024). Работа с ними требует применения кон-
текстуализации и конкретизации (Бабалова 
2017), чтобы устранить неоднозначность и со-
хранить точность передачи смысла. Одним 
из примеров неоднозначной передачи служит 
термин «enucleation» (от лат. «энуклеация»), 
который в различных медицинских дисципли-
нах приобретает различное смысловое напол-
нение. В офтальмологии этот термин традици-
онно обозначает хирургическую операцию 
по удалению глазного яблока (Бровкина и др. 
2024), тогда как в урологии он используется для 
обозначения процедуры радикального удаления 
простаты (Мартов и др. 2023). Такая полисемия 

обусловлена историческим и профессиональным 
развитием медицинской терминологии, когда 
одно и то же слово начинает применяться для 
обозначения удаления «ядра» или «главной 
части» органа в разных контекстах.

Другим примером многозначности является 
слово «инъекция», которое в офтальмологии 
может означать и «введение лекарственного 
вещества с помощью иглы», и «покраснение 
глаза». Примером омонимии является перевод 
английского слова «tears» и как «слезы», и как 
«разрывы».

Семантические значения трех последних 
примеров будут определяться лишь контекстным 
употреблением. Эти обстоятельства подчерки-
вают, насколько важно при переводе учитывать 
специфику профильной области и контексту-
альные факторы, чтобы избежать недопонима-
ния и сохранить точность передачи информации.

Несмотря на преобладание определенных 
видов трансформаций, грамотный переводчик 
должен владеть всеми приемами, мотивирован-
но их применять для достижения эквивалент-
ности, не допуская искажения смысла.

Ошибки перевода
Классификация ошибок, предложенная 

Л. К. Латышевым, основывается на специфике 
и степени влияния ошибки на адресата пере-
вода, возникающих из-за некорректной пере-
дачи содержания исходного текста (Латышев 
2005). В соответствии с этими критериями 
переводческие ошибки делятся на искажения, 
неточности и неясности (Ли, Готуалт 2023).

Искажение приводит к значительному из-
менению содержания исходного сообщения, что 
дезинформирует адресата относительно ис-
тинного смысла, заложенного автором (Латышев 
2005, 235). Грубое искажение иногда можно 
встретить в переводе понятия «глазной нерв», 
который является первой ветвью тройничного 
нерва (V пара черепных нервов). Понятие долж-
но быть переведено как «nervus ophthalmicus» 
(Esser et al. 2025). Иногда встречается перевод 
«optic nerve», например фраза «Каждая из них 
связана с определенными нервными узлами: 
глазной нерв (n. ophthalmicus) — с ресничным 
(gang. ciliare)…» имеет в русско-английском 
учебнике по офтальмологии параллельный 
перевод: «Each of them is associated with certain 
nerve ganglions: the optic nerve (n. ophthalmicus) — 
with ciliary ganglion (gang. ciliare)…» (Паштаев 
2020, 88). В данном контексте правильнее было 
бы перевести: «Each of them is associated with 
certain nerve ganglions: the ophthalmic nerve  
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(n. ophthalmicus) — with ciliary ganglion (gang. 
ciliare)…», так как «optic nerve» является обо-
значением зрительного нерва, который, в свою 
очередь, является II парой черепных нервов (Suri 
2024). Фактически же отдельно слово «глазной» 
имеет несколько вариантов перевода на англий-
ский язык, в том числе и «optic», то есть подоб-
ный перевод отдельного слова в другом контек-
сте может быть оправдан. Но вот в контексте 
иннервации глазного яблока имеются строгие 
обозначения и вольности недопустимы.

В качестве примера неточности перево- 
да можно привести использование вместо  
«incomitant strabismus» словосочетания  
«noncomitant strabismus», означающее «несо-
дружественное косоглазие». Обе приставки 
прилагательного имеют отрицательное значе-
ние. При этом по запросу в GoogleScholar (дата 
обращения 30 мая 2025 г.) первый вариант 
встречается в 3910 результатах, а второй —  
в 10 раз реже, в 389 результатах. Поэтому в дан-
ном случае первый вариант перевода следует 
считать предпочтительным.

Неточности могут дезинформировать адре-
сата по поводу предмета высказывания, но сте-
пень этой дезинформации менее критична 
по сравнению с искажениями. Неясность, 
в свою очередь, оказывает дезориентирующее, 
а не дезинформирующее воздействие.

Переводческая вольность — продукт чрез-
мерности или вообще неуместности необходи-
мых переводческих трансформаций (Латышев 
2005, 46). Англоязычный термин «cherry-red 
spot» («вишнево-красное пятно»), описывающий 
состояние глазного дна вследствие окклюзии 
центральной артерии сетчатки, проявляется 
в виде бледной сетчатки с красным пятном 
в центре макулы. В русскоязычной литературе 
соответствующий вид глазного дна и тот же 
симптом называется «вишневой косточкой», 
хотя в действительности косточка вишни име-
ет более светлый, желтый или коричневатый 
цвет относительно красной мякоти. В данном 
случае вольность переводчиков, не владеющих 
офтальмологическими знаниями, вероятно, ради 
благозвучности исказила первоначальное зна-
чение на противоположное.

Ошибка перевода термина «привычный тонус 
аккомодации» (ПТА) — «habitual accommodation 
tonus» (PTA) (Сахнов и др. 2020) — относится 
к категории калькирования (Терентьева 2021) 
и является примером неудачного выбора лек-
сического эквивалента. В частности, фраза 
«тонус аккомодации» в русском языке часто 
используется в значении «состояние напряжения 
ресничной мышцы», но в английском медицин-

ском контексте обычно применяется термин 
«accommodative tone» или «accommodative ten-
sion», а не «tonus», который звучит архаично 
и редко встречается в профильной литературе. 
Помимо этого, в примере встречается и тех­
ническая ошибка при транслитерировании  
аббревиатуры.

В переводах текстов также встречаются 
ошибки, снижающие качество текста перево-
да, но не нарушающие общего смысла оригина-
ла (Гасанова, Ашурбекова 2021), например  
в переводах фраз: «максимально корригируемой 
остроты зрения двумя глазами» — «maximum 
corrected visual acuity with two eyes» (Восканян 
и др. 2021), «далеко зашедшая стадия глауко-
мы» — «glaucoma of various stages» (Стеблюк 
2012). В приведенных примерах уместнее было 
бы использовать терминологические транс-
формации: «binocular best corrected visual acuity» 
и «advanced glaucoma», которые позволили бы 
достичь адекватного соответствия языковых 
терминов.

Выводы
Офтальмологическая терминология пред-

ставляет собой сложную систему с высокой 
степенью концептуальной насыщенности, обу-
словленную многоаспектностью самой меди-
цинской дисциплины. Специфика перевода таких 
терминов заключается не только в их семанти-
ческой плотности, но и в структурных различи-
ях между языками, что требует применения 
разнообразных переводческих трансформаций, 
включая конкретизацию с контекстуализацией, 
модуляцию, лексические и терминологические 
преобразования.

Ключевой проблемой является отсутствие 
прямых эквивалентов для многих терминов, что 
связано как с лингвистическими особенностями, 
так и с различиями в медицинских традициях 
и классификациях. Например, термины «гипер-
метропия» и «hyperopia» обозначают одно и то 
же понятие, но их употребление варьируется 
в зависимости от языковой и профессиональной 
среды. Подобные расхождения подчеркивают 
необходимость учета не только языковых, 
но и культурно-специфических факторов при 
выборе эквивалентов.

Особые трудности возникают в словах с мно-
жественным значением (полисемия) и совпада-
ющих по звучанию и написанию (омонимия). 
Для правильного перевода таких терминов 
переводчик должен учитывать не только меди-
цинскую дисциплину, но и ориентироваться  
на контекст.
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Особенности межъязыковой эквивалентности в переводе специализированной…

Анализ типичных переводческих ошибок 
(искажения, неточности и неясности) показал, 
что они могут оказывать дезориентирующее 
воздействие на читателя и даже вводить в за-
блуждение. Весьма опасно терминологическое 
калькирование без должного учета профессио-
нальных традиций целевого языка. Это прин-
ципиально важно в медицинских текстах, где 
точность терминологии напрямую влияет на диа
гностику и лечение.

Успешный перевод медицинских текстов 
требует не только высокого уровня языковой 
компетенции, но и глубоких предметных знаний 
и умения работать с авторитетными профессио
нальными источниками. Решению проблемы 
может способствовать усиление междисципли-
нарного сотрудничества лингвистов и медицин-
ских специалистов.

Перевод медицинской терминологии пред-
ставляет собой сложный процесс достижения 
межъязыковой эквивалентности. Для реализа-
ции поставленной цели требуется комплексный 
подход, сочетающий лингвистическую точность, 

предметную экспертизу и учет контекстуальных 
факторов.

Перспективными направлениями дальнейших 
исследований могли бы стать разработка глос-
сариев по медицинской терминологии для узких 
специальностей, создание методических реко-
мендаций и совершенствование системы под-
готовки медицинских переводчиков. С учетом 
глобальной интеграции искусственного интел-
лекта следует ожидать совершенствования ал-
горитмов машинного перевода медицинских 
текстов, что минимизирует риски терминоло-
гических ошибок и упростит возможность 
международной научной коммуникации.
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